Λατινικά Β΄ Λυκείου
Ενότητα 11
Η Ρώμη και η Καρχηδόνα

Γραμματική
Ουσιαστικά
A΄ ΚΛΙΣΗ
Αρσενικό: Trebia, -ae  (χωρίς πληθυντικό)
Θηλυκά: Africa, -ae (χωρίς πληθυντικό), Cannae, -arum (χωρίς ενικό), copiae, -arum (χωρίς ενικό), Gallia, -ae (χωρίς πληθυντικό), Hispania, -ae (χωρίς πληθυντικό), insidiae, -arum (χωρίς ενικό), Italia, -ae (χωρίς πληθυντικό), victoria, -ae, Zama, -ae (χωρίς πληθυντικό)
Β΄ ΚΛΙΣΗ
Αρσενικά: ager, agri, annus, -i, elephantus, –i*, Fabius, -ii, (-i), Maximus, -i, populus, -i, Publius, -i, Romani, –orum (χωρίς ενικό), Ticinus, –i (χωρίς πληθυντικό), Trasumenus, –i (χωρίς πληθυντικό)
Ουδέτερα: bellum, -i, Saguntum, –i (χωρίς πληθυντικό)
Γ΄ΚΛΙΣΗ
Αρσενικά: dux, ducis, elephans, elephantis*, Hannibal, Hannibalis, Scipio, Scipionis
Θηλυκά: Alpes, Alpium (χωρίς ενικό), clades, cladis, gens, gentis, vis,-, -, vim (ελλειπτικό)
* Ο τύπος του κειμένου ανήκει στη β’ κλίση (ετερόκλιτο).
Παραθετικά επιθέτων
	Θετικός
	Συγκριτικός
	Υπερθετικός

	Β΄ΚΛΙΣΗ
	
	

	Falernus, -a, -um
	-
	-

	pavidus, -a, -um
	pavidior, -ior, -ius
	pavidissimus, -a, -um

	quinquagesimus, -a, -um
	-
	-

	Romanus, -a, -um
	-
	-

	Γ’ ΚΛΙΣΗ
	
	

	Cannensis, -is, – e
	-
	-

	Carthaginiensis, -is, -e
	-
	-

	omnis, -is, -e
	
	


Ρήματα
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απαρέμφατο

	sum
	fui
	-
	esse

	Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	dimico
	apelavi
	apelatum
	apelāre

	expugno
	expugnavi
	expugnatum
	expugnare

	profligo
	profligavi
	profligatum
	profligare

	revoco
	revocavi
	revocatum
	revocare

	reporto
	reportavi
	reportatum
	reportare

	supero
	superavi
	superatum
	superare

	Β’ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	compleo
	complevi
	completum
	complere

	deleo
	delevi
	deletum
	delere

	Γ΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	cupio
	cupi(v)i
	cupitum
	cupere (-io)

	compono
	composui
	compositum
	componere 

	seiungo
	seiunxi
	seiunctum
	seiungere

	nascor
	natus sum
	natum
	nasci (αποθετικό/ μτχ. μέλλοντα nasciturus)

	Δ΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	audio
	audivi
	auditum
	audire 

	expedio
	expedivi
	expeditum
	expedire

	transeo
	transii
	transitum
	transire (ανώμαλο) 


Αντωνυμίες:
Δεικτική: is, ea, id
Αναφορική: qui, quae, quod
Προσωπική γ’ πρόσωπο: se
Λατινικές φράσεις:
• P.M. (Post Meridiem) μετά μεσημβρίαν (μ.μ.)
• primus inter pares πρώτος μεταξύ ίσων 
• prima facie εκ πρώτης όψεως
Ετυμολογικά:
dux- δούκας
annos- (γαλλ.) année (= έτος, χρονιά)
natus- γι(γ)νομαι
super-avit- ὑπέρ// (αγγλ.) superior (= ανώτερος)
vi- βία
ex-pugnavit- πύξ (= με γροθιά) · πυγμή
se-iungunt- ζεύγνυμι
elephantis- ἐλέφας
trans-iit- εἶμι
copias- (αγγλ.) copy (= αντίτυπο)
delevit- (αγγλ.) delete (= διάγραψε)
populus- πόπολο, ποπολάρος (<ιταλ.)// (γαλλ.) populaire (=δημοφιλής)// (αγγλ.) people (=λαός)
cladem- κλάω-ῶ- (=σπάω), κλάσμα// (αγγλ.) cladiator (=μονομάχος)
audivit- ἀΐω
agro- ἀγρός· αγρότης, αγροτικός
insidiis- (γαλλ.) insidieux (= ύπουλος)
ex-pedivit- ἐκποδών [<ἐκ+πούς (γενική ποδός)]// πέδον (= έδαφος), πέδη (συνήθως πέδαι= δεσμά ποδιών), πεζῇ (= με τα πόδια)
complevit- κομπλέ (<γαλλ.)// πίμπλημι/ πληθύς· πλήθος, πλημμύρα, πλήρης, πλησμονή
re-vocaverunt- (αγγλ.) revocation (= ανάκληση), vocal (= φωνητικός), voice (=φωνή) // (γαλλ.) vocabilaire (= λεξιλόγιο)
com-ponere- (γαλλ.) position (=θέση), composition (= σύνθεση)
frustra- (γαλλ.) fruster (= απογοητεύω)
cupivit- (γαλλ.) cupidité (= απληστία)
victoriam- (γαλλ.) victoire, (αγγλ.) victory
reportaverunt- ραπόρτο (=αναφορά) (<ιταλ.), πόρτο (=λιμάνι) (<ιταλ.)
